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REVIEWS 

A Spanish Reader with Exercises. By William Hanssler and Clarence E. 

Parmenter. Illustrated. Charles Scribner's Sons, New York, etc., 1920. 

viii + 260 pp. 

This reader is obviously intended for beginners. The first part contains 
thirty-five short selections, which are diversified, fresh, comic, and interesting. 
It is pleasing to get away from the conventional descriptions of schoolrooms and 
classes. Nor have the authors here sacrificed simplicity to interest. The second 
part of the reader contains informational articles and historical sketches dealing 
with Spanish America. They are well chosen for variety and novelty. The 
third part deals with Spanish subject matter — Velazquez and Murillo, Lope de 
Vega, Calderon, a synopsis of La vida es sueiio, Cervantes, books of chivalry, 
and some material from the Don Quixote. 

The material appears to be mainly composed, simplified or adapted by the 
authors. This has been done skillfully and entertainingly, except in some of the 
later selections, where the style occasionally becomes weak. Toward the end, 
moreover, the material becomes rather difficult. In various places improvement 
might be made. Some of the instances noted follow. On page 144, line 11, que 
era solo un aiio y meses menor que Bello seems to require a numeral before 
meses. On page 132, line 28, one must supply a noun with which Pobres is to 
agree, while the whole sentence is loosely constructed. On page 137, line 1, the 
use of poseia without an adverb to mean 'formerly' is weak when reference 
goes back to 1879. On page 138, line 3, one would expect the imperfect after 
desde. On page 147, line 4, the pronouns su and la must refer to Buenos Aires, 
but that city has not been mentioned for several lines. On page 174, line 19, and 
page 182, line 12, there are changes from past to present or present to past within 
one sentence. In the letter on page 55, the writer uses the formal and familiar 
form of address to the same person. The last stanza of the verses on page 83 
seems to need revision of some kind. On page 192, line 14, the sense is incom- 
plete. 

The reader has no notes to explain the verses, the difficult constructions 
in La vida es sueno and Don Quijote, and other matters. Subjunctives, the 
indefinite se, difficult uses of que, and lo, and other matters really call for expla- 
nations. There is not even any comment on forms like del and desta from La 
vida es sueno. 

Each lesson is followed by drill, usually questions and exercises. The 
chief features of the exercises are verb drill, word or vocabulary building, and 
original composition of sentences, letters, and themes. While quite abundant, 
the drill matter does not overshadow the text. 

The printing and binding are attractive, and the illustrations and maps 
appropriate. The lines of the text are not numbered. An appendix on verbs is 
included. Some thirty-five misprints have been noted. Among the more out- 
standing ones are muerto for muerta (p. 39, 1. 3), and riese for riete (211, verb 
appendix). On page 44, line 10, of the exercises, no should be inserted, and on 
page 88, line 6, en is intrusive. 

Ill 
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After looking up a considerable number of words and phrases the reviewer 
can only conclude that the vocabulary is quite inadequate. The following remark 
is encountered: "Words identical in spelling and meaning in both languages 
and a few words easily understood from the context have been omitted. Stu- 
dents should be trained to be as independent of the vocabulary as possible." 
Many will agree heartily to this, but it is not the whole story. A very large 
number of expressions, unintelligible to the beginner, are omitted. The follow- 
ing is a partial list with references to page and line: cada vez mas (9, 3) ; 
tropeso con (23, 8) ; sino que (23, 10) ; cuidado con (26, 5) ; andaba muerto de 
miedo (40, 3) ; debia (45, 2) ; a otra parte (48, 3) ; huevo pasado por agua (69, 
1-2) ; como meaning 'about' (76, 1) ; a poco de (103, 1) ; cuenta con (148, 3) ; 
dar a conocer (153, 30) ; dificilmente habrd (170, 18) ; asi que (196, 28). 

Several phrases are translated in different ways under different headings in 
the vocabulary. Examples are llevar a cabo, and a pedir de boca (incorrectly 
given under boca as ir a pedir de boca). Atrancar (without puerta) is trans- 
lated 'to bar a door,' de' par en par (without abierto) 'wide open' and copudo 
(without drbol) 'a thick-topped tree.' 

In view of the statement at the beginning of the vocabulary, perhaps one 
should not censure the authors for omission of words whose meaning can be 
gathered from the context, even though with difficulty. However, there are 
many cases where the text meaning of a word is disregarded. If we follow the 
vocabulary meaning we should have to make some extraordinary translations: 
e. g., 18, 10, Veinte pesos vale mi lorito (peso = weight) ; 74, 12-13, que encabe- 
zaron la primera revolucion (encabesar ^= to put at the head) ; 81, 3-4, se decla- 
raron en completa derrota {declarar = to declare) ; 129, 56, La comunicacion 
entre la ciudad baja y la alta se lleva a cabo {llevar a cabo = to carry through, 
carry out, finish) ; 129, 11-12, La.5 ca//««fdn . . . recorridas por una multi- 
tud (recorrer = to run over) ; 137, 4-5, El gobierno . . . decreto un derecho 
de exportacion {derecho = right, justice, law) ; 141, 6-7, despues que yo falte, 
quedan mis oficiaUs (faltar = to fall short, be wanting) ; 143, 1, El tremendo 
duelo que se librd (librarse = to get rid of, free from) ; 143, 2-3, se desenlaso 
la singular contienda {desenlasarse = to unravel) ; 144, 24, puesto que desem- 
peno {puesto = put, placed, set) ; 147, 8, Las obras de salubridad {salubridad 
= salubrity, wholesomeness). Examples of the kind could be multiplied. 

The vocabulary needs thorough renovation, and the text should be smoothed 
out and simplified in places, especially toward the end of the book. It is very 
unfortunate that this is the case. The reviewer has seldom, if ever, seen more 
attractive material collected for early reading purposes. 

Beginners' Spanish Reader with Kxercises. By Lawrence A. Wilkins. 

Drawings by Joseph Franke. New York, Henry Holt and Company, 1921. 

x -|- 305 pages. 

This reader is designed to be a first reading text, and it is suggested that 
it may even be used prior to a systematic study of grammar. The author tells 
us that the material is "constructed," "adapted," or "imitated" throughout, on 
account of the difficulties of markedly literary Spanish. However, we are re- 
minded that the Spanish of the text has been made idiomatic and correct as 
well as simple. 
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The text consists of one hundred and six pages, containing forty-five 
lessons, with appropriate illustrations. Most of the first twenty lessons deal with 
school, house, family, seasons, and so on. The Spanish is here quite simple, 
and necessarily sounds a little like English idiom. The latter part of the book 
contains historical sketches, informational articles, short stories, and miscella- 
neous material, including a few anecdotes and some verse. At the end of the 
book, the pupils will be glad to read an episode from Don Quijote. The two 
dialogues are somewhat disappointing. The situations depend on verbal clever- 
ness, rather than on acting, and in the two pieces, there is only one minor female 
part. However, the material of the reader is, for the most part, splendidly 
organized to retain interest. 

Despite the pedagogical excellence of the text, in matters of detail there 
are criticisms to make. It is better to call the Amazon the largest, rather than 
the longest, river in the world (p. 48, 1. 16). Chapter XXXIII, on Spain 
(pp. 74-76), should be corrected: the author seems to state that Spain is larger 
than France, Belgium, and Switzerland combined; the statement about the 
founding of Cadiz, Malaga, and Cordoba is dubious ; on page 74, line 27, the use 
of the year 38 B. C. has no apparent significance, for in that year Spain had for 
a long time been part of the Roman world ; on page 76, lines 2 and 3, the dates 
assigned to the beginning and end of the Hapsburg rule in Spain (1478 and 
1683) should be corrected. On page 71, it is incorrectly stated that Delaware 
has fewer inhabitants than any other of the United States. On page 46, it is 
stated that Pope Alexander VI in 1493 divided the South American continent 
into two parts for the Spanish and Portuguese, whereas he divided the world 
into two parts. On page 43, line 3, there is no apparent reason for putting 
dirigia in the past. In other places condensation has led to some peculiar and 
obscure statements. 

The text is followed by a section of Locuciones, Cuestionarios y Ejercicios. 
In the locuciones we have grouped together the idioms and unusual construc- 
tions of each lesson, with translations or explanations. These lists of idioms, 
numbered for reference, take the place of annotations. There are more than 
twenty of them in some lessons, probably more than the student can assimilate. 
Some of the later lessons would be unintelligible to some pupils without the 
tables of locuciones. Some formidable matter, as the subjunctive after a rela- 
tive, o meaning 'from,' the preterit perfect after cuando; prepositions with the 
infinitive, etc., are included. Only the simpler locuciones are worked over in 
the exercises. Despite the lists of idioms, a few expressions probably will be 
obscure. Thus we find unexplained : nosotros los alumnos (p. 4, 1. 3) ; como 
to habia heclio (39, 23) ; se debia (41, 6) ; una ves terminada (70, 6) ; jQue 
hacerf (77, 22) ; antes de usarse los canones (79, 7) ; to mismo que estoy viendo 
(83, 23) ; por to grandioso y hermoso (99, 10) ; etc. In places the verses need 
explanations. 

The questions based on the text are useful. Only occasionally, where the 
material is refractory, as on page 141, do they become a little long and hard. 

The exercises deserve commendation for their variety. In nearly every 
lesson a new type of exercise will make the student think along new lines. Some 
sentences are pretty hard for elementary classes : an example is. Because of 
having lost an arm, they called him the one-armed governor (p. 142). The 
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following sentence is very bad chronologically : In 38 B. C. the Romans won-out 
in the war with the Carthaginians (one wonders if there is any connection with 
the 38 B. C. mentioned before) . Many sentences are written in peculiar English, 
in order to show the Spanish equivalent. 

There are some useful appendices — classroom phrases, a table for the sounds 
represented by c, g, etc., a table of numbers, lists of proper names, parliamentary 
terms, some songs with music, a good verb list, and a few other matters. 

The vocabulary is carefully composed. Frequent references to it bring to 
light surprisingly few errors. Only amo, equipo, and repetido have been noted as 
omissions. From the introductory statement to the vocabulary, one would expect 
to find the sign rr coming after rt; however, this is not the case. 

Some thirty misprints have been noted. Nearly all are matters of accentua- 
tion or of a single letter. On page 64, line 16, me should probably be le. 

Mr. Wilkins has composed a reader very commendable for variety and for 
the likelihood of maintaining interest. The reader could be improved in a 
second edition in some matters of detail. The reviewer does not believe it 
advisable to use it without a grammar. However, it may be recommended as 
fully up to the standard of the modern readers of its type. 

Lecturas para Principiantes. By Medora Loomis Ray. American Book Co., 

New York, etc., 1921. 176 pp. 

We learn in the preface that this book is intended to be used in the first 
half year of a high-school course. The author tells us that elegance of style has 
sometimes been sacrificed to simplicity in order to produce an interesting and 
easy reader ; that a certain continuity of thought among the different lessons has 
been maintained; that the first fifteen lessons contain only the present and per- 
fect tenses; that there is no subjunctive form in the book except quisiera; that 
a study of the preposition has been deliberately introduced into the exercises; 
and that care has been taken to avoid great masses of figures and detail in 
material on South America. 

The reader contains forty rather brief lessons, all presumably written or 
adapted by the author. They deal with the normal interests and activities of 
two American children, a girl and a boy, who are studying Spanish. By ref- 
erences to articles coming from Spanish-American sources, by the description 
of a trip to Cuba, by letters from an uncle traveling in South America, and by 
an account of his return, a Spanish-American atmosphere is given to the reader. 
In accordance with the principle announced in the preface, there is no tendency 
toward the piling up of statistical information, whereas a great deal of the 
information offered is practical and interesting. 

A few statements involving history should be corrected. On page 37, the 
conquest of Peru is dated about twenty {unos veinte) years after the discovery 
of America, instead of forty. On page 74, it is stated that a French company 
began the construction of the Panama Canal a hundred (instead of twenty) 
years before the Spanish-American war. On page 81 we find that the Spaniards 
had to struggle two centuries to overcome the Chilians; Indians of Chile would 
be clearer. On page 92 it is said that San Martin abolished slavery in Peru 
forty-five years before Lincoln did so in the United States ; slavery was really 
abolished in Peru in 1856, although San Martin took some preliminary steps 
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in that direction. Moreover, the emphasis on San Martin's activities in Peru is 
confusing in a lesson entitled El Abraham Lincoln Argentina (lesson 32). 

The style of Miss Ray's selections is very simple and somewhat colloquial. 
As we have seen, elegance is purposely sacrificed. On the whole, the lessons are 
as interesting as can be expected in artificially simplified Spanish such as practi- 
cally all modern readers contain. However, in matters of detail there are some 
criticisms, of which the following are examples : On page 20, lines 13 and 14, 
en las oficinas, nuestras mdquinas de cscribir de sumar y otras closes (otras 
closes is abrupt; there appears to be something omitted) ; page 29, 4-5, Toma 
un poquito mas de tres dias para ir de Nueva York a la Habana (we should 
expect es necesario or se necesita; toma is English idiom) ; page 36, 6, pasan un 
rato muy bueno, repeated in other places, smacks of English, even though tech- 
nically usable ; page 45, 4-5, cuatro dias, incltiyendo sdbado y domingo (the past 
participle incTuidos or inclusos seems more natural) ; page 51, 1-2, vieron un 
cartel enorme anunciando (read que antmciaba) ; page 61, 5, hacer dinero is an 
English idiom; page 65, 9-10, £1 estaba muy interesado en el (i. e., an automo- 
bile) is awkward; page 91, 1, Juanito rio la mar, meaning 'Juanito laughed a 
great deal,' is surely inferior to Juanito sc rio mucho or desaforadamente ; page 
121, 11, corto, meaning 'he interrupted,' is unusual. The procedure described 
in telephoning on pages 58-59 is not an accurate representation of our usual 
procedure. 

The exercises are simple and not too long. They consist chiefly of verb 
drill, blanks to fill with pronouns, prepositions, adjectives, etc., questions, and 
English sentences to put into Spanish. 

The reader is illustrated by photographs, pen and ink sketches, and maps. 
The lines are not numbered. There are appendices with review questions for 
conversation, and suggested topics for original compositions. The vocabulary 
is quite adequate. An English-Spanish vocabulary is added to enable the stu- 
dent to translate the English sentences into Spanish. There are very few mis- 
prints. 

Miss Ray's reader may be recommended as a first reading book in high- 
school classes. The reviewer believes that it can be improved in details along the 
lines just suggested, but it is fundamentally sound in its principles of interest, 
simplicity, and brevity, and is sure to produce good results. 

John Van Horne 
University of Illinois 



Teatro Antiguo Espafiol. Tomo III. Luis Velez de Guevara : El Rey en su 
Imaginacion, publicada por J. Gomez Ocerin. Madrid, 1920. 158 pp. 
We have already noticed' the first two volumes in this admirable series 
edited under the direction of the Centro de Estudios Historicos. The third con- 
tains an autograph play of Velez de Guevara, never before published, with an 
account of the manuscript and complete explanatory comments. 

^HispANiA, I, 185-188. The present volume has already been reviewed at length 
by J. J. Oliver, in Revue hispanique, XL VIII, pp. 692-700. 



